


SU SCUSÒRGIU DE SANTU GIORGI

Racconto tratto dal libro PÒSIDOS, di Pierpaolo Piludu, per le edizioni Condaghes, rielaborato e adattato in fiaba radiofonica, in lingua ogliastrino-campidanese, da Giulio Cesare Mameli.

Il desiderio di trovare il tesoro nascosto ha sempre fatto parte dei sogni degli uomini, nonostante la paura dei pericoli cui si può andare incontro nella sua ricerca, soprattutto perché, secondo quanto raccontano gli anziani, tutti i tesori nascosti sono protetti da un sortilegio che solo le anime trapassate possono svelare.

In un paese della Sardegna viveva una donna anziana che, a quanto dicevano, aveva il potere di parlare con i morti. Si chiamava Maria Murtas e in tutto il circondario sapevano che parlava con le anime delle persone morte. Abitava in S’Iscala ‘e sa Corte, nella parte più alta del paese. Un giorno un gruppo di uomini che erano sempre in cerca di scoprire dove fosse nascosto Su scusòrgiu de Santu Giorgi, si ritrovò a parlare casualmente di questa donna. Siccome il tesoro di San Giorgio era ritenuto il più grande, il più bello di tutti, ma nessuno era mai riuscito a trovarlo, decisero di andare a interpellare Maria Murtas.

“Oh, piciocus! Andaus ca preguntaus a Maria Murtas…a bortas at fueddau cun is mortus e dd’anti nau e uba esti su scusòrgiu de Santu Giorgi…”.

…Disse il più vecchio…

“Aoh! Andaus, andaus…”.

…Risposero i compagni. E partirono verso S’Iscala ‘e sa Corte, a casa di Maria Murtas. Arrivati davanti alla porta, la chiamarono…

“Zia Marì…zia Maria…”.

“E chin’esti chi mi zèrriat!? E ita boileis?”.

“Zia Marì…no si ddu fait unu pregeri?”.

“E ita est chi boleis?”.

“Nos anti nau ca fosteti fueddat cun is ànimas bonas de is mortus de ‘idda…”.

“E puru chi fessit?”.

“Dda boleus preguntai chi nosi podit acumpangiai a Santu Giorgi….”.

“Ello e poita?”.

“Po biri chi nci dda faeus a agatai su scusòrgiu. Ma, peròu, chi dd’agataus, faeus sa parti a fosteti puru…chi nos agiudat a dd’agatai. Ca chi esti beru su chi narat sa genti, nosi faeus arricus nosu e fosteti puru!”.

La donna restò un attimo pensierosa e quindi…

“Bandat beni…unu pregeri, candu si podit fai, si fait sèmpiri…”.

“E candu podeus andai?”.

“No ddu sciu…prima depu fueddai cun is mortus. Immoi bagei a domu de bosàturu ca gei osi zèrriu deu…”.

Appena quelli si furono allontanati, la donna parlò con  i morti, che le dissero:

“Su scusòrgiu gei si-ddu donaus! Ma depeis benni cenarba a noti! Chi no esti cenarba non si podit fai nudda!”.

Il venerdì successivo, avvisati dalla donna, gli uomini si presentarono e lei disse:

“De custu momentu no  depeis bogai manc’unu fueddu! Non depeis mancu sulai! Non bosi depeis ponni in conca manc’unu pensamentu! Poita chi nou, chi cuddus anti dezzìdiu de nosi donai su scusòrgiu, cussu iscumparit…”.

“Eih, eih! Faeus totu comenti ‘olit issa!”.

Tutti rimasero fermi, immobili, senza fiatare, aspettando che accadesse qualcosa. 

Lentamente, dal buio, iniziò a materializzarsi qualcosa che diventava e sempre più grande e sempre più vicina. Quando fu a pochi metri da loro videro che si trattava di una grande pentola stracolma di oro e gioielli. Ma nessuno si mosse, secondo gli ordini di Maria Murtas.

All’improvviso comparve una capra che cominciò a girare intorno a loro; poi cominciò a saltare su di loro. E quelli zitti! Nessuno fiatava. Poi comparve una biscia che cominciò a strisciare proprio come fanno tutte le bisce e a leccare loro le gambe. E quelli zitti, senza fiatare, senza muoversi, senza dire una parola. Poi comparve un animale strano che nessuno di essi aveva mai visto; l’animale saltò in  testa ad uno di essi e quello:

“Mama mia! Agitòriu, agitòriu! Mama, mama!…”.

In un attimo la pentola con il tesoro scomparve.

“Eis biu!? Bosi dd’ia nau deu a non fueddai! Peus po bosàturu! Po oi is animas non si donant prus nudda…andaussindi ca non fi faeus prus nudda!”.

“Ma candu torrant? Candu podeus torrai a benni po su scusòrgiu?”.

“Cenarda de s’àtera gida! Depus torrau solu su cenarda, de chi nou is mortus non donant nudda a nemus!”.

Il venerdì successivo tornarono insieme alla donna.

“Aspetai innoi! Ca prima depu fueddai cun is ànimas!”.

La donna entrò nella vecchia sagrestia della chiesa di San Giorgio e parlò con i morti.

“Oi nosi ddu donais su scusòrgiu?”.

“Eiah! Oi si ddu ‘onaus…peròu tui depis iscìri una cosa: candu eis a dividìri su scusòrgiu, cussus òminis t’ant a bocìri po no ddu dividìri cun tui…poita funti solu òminis malus!”.

“Datu ca esti di aici, deu non bollu prus nudda!”.

“Nossi…tui pigadindi totu su chi ‘olis! S’importanti est a non nai nudda!”.

La donna, per non infastidire i morti e per non fare la parte dell’ingorda, prese alcuni pezzetti d’oro, se li nascose nel petto e tornò dagli uomini.

“Non ci at nudda! Non ci at prus nudda po nosu, poita nci at calencunu chi pensat a fai mali! Andaus, prima chi is mortus s’arrennèghinti…poita tandu at a essi peus po nosu!”.

Da quel giorno, Maria Murtas non volle più parlare con quegli uomini cattivi.

“Zia Maria, poita non torraus oi a Santu Giorgi?”.

…Le chiedevano…

“Nossi…no ddui torru cun bosàturu, poita s’eis postu in conca de mi bocìri! Bagei e bogaisindi is ogus!”.

E non tornò mai più a cercare il tesoro di San Giorgio.

Ma, a quello che dice la gente, qualche tempo dopo Maria Murtas, volendo comprarsi un vestito nuovo, andò a Oristano e, siccome denaro non ne aveva, portò con sé uno dei pezzetti d’oro che le avevano regalato i morti.

“Bollu una ‘unnedda! Ma non tengu dinai… mi podit cambiai cust’orrogu de oru, po pregeri?”.

Il negoziante rimase sbalordito…

“Mi dispragit, bona fèmina, non si ddu pozzu cambiai!”.

“Ma deu depu comporai una ‘unnedda e non tengu dinai!”.

“Ma deu non si ddu pozzu cambiai, poita cuss’orrogu de oru balit meda prus de totu sa butega mia!”.

Per fortuna che Maria Murtas aveva trovato un negoziante onesto, altrimenti le avrebbe rubato tutto l’oro.

E’ proprio vero che a volte si insegue la fortuna per tutta la vita senza incontrarla mai. Altre volte abbiamo la fortuna in tasca e non sappiamo di possederla.

